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Packing list HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

T-70026 MODUGNO (BARI) NELWOS
Cugtomer No.: Submi. No.:
3205342
Our Vendor No.:
91000644T
1l
KUEHNE""NNeﬁEE!:"ES Packing List No./Date
ACCETTAZIO 80706383 /06.07.2018

Quantita dichiarata: Your Order No./Date

Quantita effettiva: 550003189308/04.10.2017

Tipo lnjb:auaggii:_:.! 4 Our Order No./Date

%ﬁQ;E;Eghnwmmm= o} 20008295/06.10.2017
orwarqer:

ata contoler g [OHL91& Schweitzer GmbH & Co.

Firma Customer / supplier code
3205342 / 910006441
Delivery Terms:
Ex works, packing included /ﬁ£04q?JQ;r6

Unloading point: é\&\o 833 CEL0
14248 /130{‘?% {gq

Gross Weight [/ Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment
652,780 KG 1 566,400 KG Truck
Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description

0010 805505994004
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550592400

Batch: 0000079567 566,400 KG 960 PC
EEC Origine 09 Bavaria

Shipped by special transport (Schweitzer)

Packing list:

48 X TBAS50211
260 X S50550559400A
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Geschéaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. {(FH} Thomas Englmann, Dipl.-Ing. {FH} Rabert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DEB12063283 [ St.Nr. des Organtragers; 119/115/60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX FRM 1502.0101



-

{Jr\rp

Packing list

Packing listno./Date
80706383/06.07.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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{1) senderivendor (2) vendor-no. 910006441 118} recipient

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

I3 (4) sender no. at shipping carrier

freight order

il (6) date {7} relation-no.

{5) loading point Ship. point Schongau 02.07.2018

@ ding-floading-ref. b plant 2 131071 [ [9) shipping carrier {10} camiar-no. 15214
e Schweitzer GmbH & Co. Internationale _ _»
{11} recipient {12} cust.-no. 3205342 : Spedition KG ol c.kSéw‘fow i
GETRAG S.p.A.. % Carl-Benz-Strasse 2310wa§7-‘l51\( 1 e
Via dei Ciclamini 4 E i cl ol mhaiows"‘gg%?_ "
1-70026 MODUGNO (BARI) 2 71634 Ludwigsburg 49-224 CzeS'gfgg_Té’S‘\DS 1501 !

phone 07141/2451-0

5 {13) Bordero-Ladellsta-Nr
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{14} deliv.-/uploading point

14248

Y| (15} sender comment for the shipping carriar

PRRH

RS

{16} incoming date {17} incoming time 00:00:00
: 19) quan. [20} packaging 21) f22]) contents 23} Tare- 24) Gross-
& SF
3 weight kg weight kg
41 80706383 1 TBA-501710 0550599400 36 653
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T T

R R R R A RS RIS R AR R RS R RS
G O G N e S L L e

(25) total: 0001 (261 Reuminhalt cdm/Lad o total; izry 86 28 653 ¢
{28) dangerous goods classific. {30) dangerous goods label
{31) prepayment of charges EXV {32) inv.val. of g. target cost vers.frev. lev. | (33] transport. Insurance of the carrier {34} sender cash on deliv.

EUR

FUR 9.004,80
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{35} attachmts (37} acent

{38) means of transp.

{39} truck code

1140} disp. tvpe Tﬁ&&k_‘_ 21 A G Edvrgriter
{42} acknowl; t Of receipt of ti;a',;;s r;cipﬁnjﬁzs Modugno (EA}

shipment ahodfigndbpleigharint, 510~

recelved in correct state,
10 LUG 2018
company stamp/signature
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{43) driver's confirmation of reception
shipment ahove complets and in
taken over In correct state.

i

by

{44) the consignient gppiaing opy U!fé{{la f"
EoroFoch :EJ(F@VUT'G cjfﬂ\f Eurg. ’ XFP)

mrogREbiGA SU QU Euro-Gltter-Pal.{GP)
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42-224 Czestochowa. ul, Michato
NIP 948-00-55-733. DS 15
WE 277SR

tima signatura 2
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ding-floading-ref.number -
Towarzystwo Taksdwk&redna o

'CITY TAXT
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Die mitfeft gedruckien Linien eingerahmien Rubriken milssen von Frachtfiihrer ausgefillt werden.

The spates framed with heavy lines miist be filled In by the carrier

Rubryki obwledzione tlustymi linfami wypelnia przewoZnik

19+20+ 22

wiacznle ordz
elnschliesstich und

1-15

Do wypelnlenla pod odpowiedzialnogcla nadawey
Auszufillen unter der Veranwortung des Absenders

"
= Egzemplarz dla odbiorcy

2 Eenyierius den Evpiingey )0 |

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYRARODOWY SAMOGHODDWY LIST PRZEWDZOWY NR
Absaender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF Ro
Sender {name, address, country} INTERNATIONAL CONSIGNEMENT HOTE
Antrlebstechnik @
HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Werk 2 s i 5 G EA :
g Niniefszy przewdz padiega postanowieniom konwencii o umowie migdzynarodowej przewozu
Madina—HthGfb;ier str. 5 drogowego towardw (CMR) bez wzglgdu na jakakolwiek przeciwng klauzule.
86966 Schong Diese Beférdenung untediegt trotz einer gegen- This carrage is subject, notwithslanding any
teiligen Abmachung den Bestimmungen des clause to the contary to the Convention on

(Ibereinkommers {iber den Befdrderungsvertrag the Contract for the Intemafional Cariage of
im Internationalen Strassengllerverkehr {CMR) goods by oad ({CMR) |

Odblorca {nazwiska lub nazwa, adres, kraj) Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Emptanger (Name, Anschrifl, Land} 1 6 Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)
Consfgnee {hame, address, cmgy) p A Carrier (name, address, country)

- .

Cetrag
‘ ,. . Towarzystwo Taksdwk X
Via Olei Cicloomini & TITY TAXP o

MieJsce przeznaczenia (miejscowosé, kraj) 42.224 Creslg i i
3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Kolejni przewsipy! %Fﬁ- Dﬁnﬁé& ggg skiego 17
Place of dalivary of the goods (place, country) 1 7 Nachfolgende Frachiftifirer ot 2at@l 168524

Successive carriers(name, a &,zaﬁl&‘R

4

T 70026 mopuéno(lal

Miejsce i data zafadowanta (miejscowodd, kraj, data) Zastrzezenia i uwagi przewoznika
4 Ort und Tag der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Dafum) 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachffihrer
Place and date of taking over ke goods (placs, country, date} | Carriers reservations and observations

Zalaczone dokumenty
5 Belgefiigle Dokumente

Documents attached
Cechy | numery llog6 sztuk Spossh opakowania Rodzaj towaru Nrstatystyczny Waga brutie w kg Objetost w m3
6 Kennzeichen und Nummsrm 7 Anzah! der Packstiicke 8 Art der Verpackuny Bezelchnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Brutiogewlcht in kg 1 2 Urnfang m®
Marks and numbers Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volums In
o f 5 _{Z
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w
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o
=
Kiasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe (ADR*)
Class Number Letter
Instrukcje nadawcy Pcstanowlenia specialne . %
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besontfere Vereinbarungen
Senders instructions Special agreements
=
=1 Do zapfacenia Nadawea ” Odbiorca
B Zu zahlenvom| Absendar ‘Waluta { Wahrung/ Currency Empfanger
= To be paid by Sender Cansignee
o
@ Przewcine
2 Fracht
b Carage charges
4 Bonifikaty
S Erméssigungen
@ Reductions
E Saldo
= Zwichensumme
.g Balance
2 & Doplaty
%J_ Postanowlenia odnosnle przewoZnego Nebengehihren
E Frachtzahlungsanweisingan Suppiem, charges .
;] Instruction as {o payment for cardage Koszty dodatkowe 5
8 R KUEKNE-- MAGEL s,
o [ Przewozna zaptacens / Frei / Carage paid . Miseellanecus v of i .
= ) Razem ; viauenCic -mmr i ’ 0UZ5 Mod(igno (BA)
i { iag esamisumme
[1 Przewotns rieoptacone / Unfrei } Camiage forward el
Wystawlono w dnig 20 . .
21 Ausgefertiat in am 20 1 5 Zaplata f Riickerstattung/ Cash on dellver:] b L [ G ZU.IB
Established in on 20 ==  —
1

% 1 iyt . .
22, betserilk 23 Towarzystwo Taksdwkowe . chg}fﬂ‘g%\ o SServEt ]

OEFBIGER Antriebstechinik Grbh ‘CITY TAXF ifiea-st: qullitare quantita®

Werk 2 , 42-224 Czestochowa, ul. Michalowskiego 17 Place B 20
Eum@ﬁg%qg'ﬁﬁdﬁfwl £ rh 5b @ é{ gadeLEaﬁrﬂﬁﬂgw%&flﬁ& IDS 150169524 Sugpis |h5(;mp§| gldm mlyd oo
& el des Abse nterschriit tnd Sta i+3 nterschrift und Stenjpel des Empfangers
SighaHAE 119.]7 tha sander i Signature and stamp of lg:g:ﬂ@;?@ﬂe Signafure and stamgrof the copsignes
Druk: TYPOGRAF Wizcinfa, tel. 61 640 0997 i

d'aprés Modale IRU 1976
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